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Preface This Basic Course in German has been des·igned to assist United States Government representatives who require a command of spoken German. The general concept of this text has grown out of the plan of Spoken Language courses prepared under the auspices of the American Council of Learned Societies during World War II. But pattern drills and other exercises have been developed extensively at the Foreign Service Institute to provide a much fuller manipulation of forms and patterns. and a conscious attempt has been-made to adapt situations and vocabulary to specific needs of the Foreign Service. And the course is intended to lay asolid foundation for comprehensive language skills. providing systematically for the development of reading proficiency based on oralaural skills. This text is the end-product of several years of work and has benefited from the labors of many members and former members of the FSI staff. In its present form it was prepared under the supervision of Dr. Samuel A. Brown. who has had overall responsibility for the arrangement of situational material and for the organization and presentation of structural features. Particular credit for the dialogs and much of the drill material goes to Mrs. Ilse Christoph. Mrs. Christoph has been assisted by Mrs. Maria-Luise Bissonnette. Mr Friedrich Lehmann. Mr. Gerhard Matzel. Mrs. Margarete Plischke and Mrs. Erika Ouaid. A most valuable contribution was also made by Mrs. Quaid in preparing the major part of the typescript. assisted by Miss Gene... i~ve Ducastel. The project has been a cooperative venture. however. and all members of the German staff have contributed freely the fruit of their classroom experience and the gifts of their imagination and insight.
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lntroduction AlM lt is the aim of the course to provide the student with a useful control of the structure of the spoken language and of a basic vocabulary which meets at least some of the specialized needs of the Foreign Service. After completion of the basic course the Foreign Service Officer should be able to make limited practical use of the language in his official duties and social obligations. He will furthermore have the means, given the proper surroundings and personal motivation, for continued rapid and efficient development of proficiency. MATERIALS The materials in this first volume of the text are organized into twelve lessons or units. Each unit contains a set of basic sentences for memorization. These are in the form of a dialog based on one or sometimes two specific situations in which a person might find hirnself in Germany. Notes to the basic sentences are provided as necessary to clarify occasional difficulties in vocabulary and idiom and to provide additional background on some cultural features unfamiliar to Americans. Notes on pronunciation are included in each of the first eight units. Phonological features which have been found to be particularly difficult for American students are here presented with explanations and pronunciation practice drills. The notes on qrammar in each unit single out those structural features illustrated in the basic sentences which are appropriate for systematic consideration at that stage in the course. Substitution drills provide for the manipulation of forms by substituting specific items in fixed sentence frames. They are intended to build habits of association, so that in a given syntactic environment the appropriate grammatical form automatically comes to mind. As the German vocabulary is all familiar, no English equivalents are given in these drills. Variation drills provide for the manipulation of larger syntactic patterns. In each group a model sentence, underscored, serves as a guide. Associated with it are additional sentences incorporating the same syntactic pattern but in which most of the individual word items have been replaced. English equivalents are given to serve as cues for recall of the German variant sentences. Vocabulary drills provide both practice in the use of new vocabulary items and also allow for manipulation of sentence elements whose particular form and arrangement depends upon their association with that vocabulary item. The manipulation of both variation and vocabulary drills depends on the use of English equivalents. Specific translation drills are also provided, however. In most cases they present the material of the basic dialog in the form of a narrative. They thus provide content review of the basic sentences and practice in the transformation from active dialog to descriptive narration. The response drills are question and answer drills on the situations of the basic dialogs. Conversation practice and additional situations in outline bridge the gap to free conversation with small pieces of supplementary dialog for acting out and situations providing for a freer play of the student's imagination. The finder list in each unit notes all new vocabulary which has been presented. METHOD AND PROCEDURE This is a course in Spoken German~ the forms and patterns of the language are intentionally colloquial. The emphasis in instruction is iv
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ev~rywhere on speech, and an indispensable component of the learning process is the voice of a tutor, or instructor, whose native language is German. On no account should the student attempt to use these materials without either a native instructor or recordings of a native instructor's voice. The method of instruction incorporates quided imitation, repetition, memorization, pattern practice, and conversation.



Working under the supervision of a linguist the tutor's role is to serve as a model for speech and to guide the student to accurate imitation by constant repetition and c~rrection. The student's job is to watch and listen to the tutor carefully and to imitate as exactly as he can the sounds which he hears. He must be prepared for constant correction and repetition. Each time however the instructor will give hirn a model to follow by repeating the item first. The student should never attempt to read from his text but should always wait until he hears the word or utterance as the tutor speaks it for hirn. As far as possible he should leave his book closed during the presentation of new dialog material and keep his eyes on the tutor. Students will be asked to repeat in chorus and individually and will be expected to repeat many, many times, even when their imitation has been good and accurate. Only by constant repetition after an authentie model for speech can habitual fluent and accurate reproduction of the sounds and forms of the foreign language be achieved. The basic sentences are preceded by "build-ups" giving the component parts of the utterance separately. Each new item which is introduced appears first as a build-up. The tutor will ask the students to repeat the build-ups separately first, then combined into larger units and finally the complete new sentence or utterance. The basic sentences are sub-divided into numbered sections, each to be treated as a unit, repeated in chorus and individually, with and without build-ups, until the students' imitation is satisfactory. Then a new section may be begun. The time required to cover each section in this way will differ widely depending on the size and ability of the class. After acceptable imitation and accurate pronunciation has been achieved in one or more sections they are assigned for memorization outside of class or repeated in class until memorized. The student should be able to give either the German sentence or its English equivalent on request or switch from one to the other and back aqain. The tutor will drill by repeating each sentence for each student in the class, then by giving each student a different sentence, repeating it for hirn first, and finally asking the students to recite the sentences in order, the first student the first sentence, the second student the second sentence, etc., without receiving a cue from the instructor. Repetition outside of class, preferably using recorded materials as a guide, should be continued to the point of overlearning. The student should not only be able to give the correct German sentence immediately upon hearing an English equivalent, at random selection, he should also be able to give the correct German sentence with equal ease and speed of response upon hearing its German cue. As a final step the students are expected to act out the basic dialog in entirety from memory, with the tutor or with other students. Only when the basic sentences have been mastered to this extent can they be considered to provide an adequate basis for control of the spoken language. It should be noted at this point that the English text accompanying the basic sentences is not primarily a translation but rather a set of conversational equivalents. Many apparent discrepancies will be found if the student,
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or the tutor, looks for word-for-word eorrespondenee between the Bnglish and German text. It does not exist. Rather, in such and such a situation this is what is said in German and ~ is what is said in Bngl1sh. The pronuneiatlcn praetiee drill. are to be taken up after the presentation of the basic sentences has been eompleted and memorization has been started. Items are arranged in graups aeeording to the partieular phonologieal feature eoncernecl. Words in vertieal eolumns present the same phonologieal feature in different environments. Beveral eolumns in a praetiee group eontain related phonologieal features or related phonologieal environments in whieh the same feature reeurs. Words are to be repeated first in chorus and then individually by eaeh student after the tutor, at first following the vertieal eolumns and later, for variation and comparison, horizontallyaeross the page. particular attention should be paid to items in contrast. These are minimum meaningfully distinetive sound patterns, accurate eontrol of whieh is important for eommunieation and eomprehension. Contrasting ward pairs are linked by a dash, and after separate practiee for aecuraey the items should be repeated by pairs to bring out the exaet distinetions between them. The notes on grammar are earmarked for home study. After eaeh unit has been started and the first hour or more has been spent in elass on repetition of the basic sentences the student should read through the grammar notes to aequaint himself with the grammatieal points presented in that unit. During the whole time a particular unit is being worked on in elass the student should eontinue to ~ the grammar seetion. Many questions whieh he may feel tempted to raise in elass will be found to be answered in the notes on grammar • Tbe tutor is speeifieally reguested not to diseuss the language with his students, and the students are asked not to ply him with questions. Time in elass is to be spent using andmanipulating the language and not in talking about it. In eaeh unit one or more grammatieal features are presented, and the basic sentences have been designed, as far as is possible eonsistent with natural expression, to ineorporate and illustrate those features. Eaeh point of grammar diseussed is illustrated by sentences whieh are natural utteranees in the language. Tbey are taken in nearly every ease from the basic sentences of the eurrent or preeeding units. Tbus the examples are already familiar to the student, and the patterns they eentain, which will be drilled and praeticed in the seetions to follow, are patterns whieh the student has already begun to assimilate by memorizing the sentences of the dialog. After the basic sentences of a unit have all been repeated several times and memorization has been well begun, werk ean be started on the drills. Tbe material is designed to provide a maximum of additional experienee in using the forms and patterns of the language learned in the basic sentences. It is ~ assumed, however, that the learner is automatically able to transfer the experienee gained in the basic sentences to error-free manipulation of these forms and patterns. Tbe drills are by no means a test of what the student ean do with the elements given him. It is a matter of no great importanee whether he ean or eannot "figure them out" by himself. Tbe goal is to learn to speak the language aeeurately and fluentlY, and this aim ean only be aehieved by eorrect repetition of the forms and patterns involved. Tberefore all the sentences in eaeh drill qroup are first to be repeated after the tutor in their correet form. Tbe tutor then cues vi
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eaeh student in turn for repetition of one of the drill sentences until all students have given all sentences eorreetly. In the substitution drills the model sentenee and all its variants are first rep"ated in chorus after the tutor. He then gives the model sentenee aqain, the elass repeats it in chorus, after whieh eaeh student is cued individually with an item to be sUbstituted and repeats the sentenee with the substitution ealled fore In some eases the cue is the exaet form whieh fits into the sentence. In sOftIe eases a cue is given whieh requires the student to ehoose the proper form to fit the syntaetie environment of the model. Regardless of whieh type of cue is given or how simple or eomplex the exereise may appear to be, the student's task is to make the substitution without hesitation and to repeat the sentenee aeeurately at normal eonversational speed. Although no Bnglish equivalents are given in the substitution drills and the first task is rapid, fluent and accurate manipulation of the material in German, the tutor may ask for spot translations into Bnglish here and there, and on the seeond or third repetition of the drill he may give Bnglish equivalents as word or sentenee cues in plaee of the German cues provided. In most of the variation drills and in all of the voeabularv drills the cues take the form of equivalent Bnglish sentences. Basic procedure remains the same as in the substitution drills. All sentences in a given variation or voeabulary qroup are first repeated after the tutor in th$ir eorreet form. Tbe tutor then gives the pattern sentence again, and the students repeat it in chorus, after whieh they are required individually to reeall and repeat the eorrect German sentences for whieh an Bngl1sh equivalent is given. Students may work with their books open here, eovering up the right-hand side of the page on whieh the German sentences are printed and taking their eues from the Bnglish sentences on the left-hand side of the page. Conversion drills require the eonversion of one or more elements in a sentence from one form to another - singular to plural, present tense to past tense, ete. No Bnglish is provided for these sentenees as a rule. Bowever, as in the substitution drills the tutor may ask for a random spot translation into Bngl1sh, and he may go through the drill a seeond or third time giving Bnglish sentenee cues for whieh the student gives the German equivalent. Translation and response drills, as noted aboye, are in most eases directly related to the basic sentences. In translation drills the proeedure is similar to that followed in variation and voeabulary drills. Students may work with their books open, cover ing the German text and reading the Bnglish sentences themselves, or if preferred, books may be left elosed while the tutor gives the Bnglish equivalents. In the response drills it is often appropriate for the tutor to address two or three quest ions to the same student and then two or three more to the next, so that the drill takes on a more natural eharaeter of eonversational interchange. Both drills should be repeated in entirety several times, however, or until all students have had a chance to respond to all items. It will be noted that all drill material is provided with both a eue and a eorreet response, so that all may be prepared by the student outside of elass and repeated and practieed by him as often as neeessary to aehieve eomplete aecuraey and flueney. In many cases there is more than one possible response to a given eue, and instruetors are eneouraged vii
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to accept all responses which are trulv equivalent. If a correct response has been given, however, instructors are n2i to suggest variant forms which may occur to them, as this only introduces unnecessary complexity of choice to an exercise which is difficult enough as it iso In the conversation practice brief conversations, usually on the same theme as the basic dialog, are read through by the tutor three or four times while students listen. Then the tutor takes one role while one student takes the other, and they repeat the conversation together. The student's aim here is not primarily to memorize and repeat exactly, but to give as accurate an equivalent as possible in his own words. After acting out the conversation with the tutor the student goes through it again with another student, he in turn with the next student, and so on until all have taken both parts in the dialog. The situations are brief descriptions, in English in the earlier units, later in German, of occurrences similar to those on which the basic dialogs are based. Two or more students then act out what has been described in their own way and using their OW~ words. They are free to use their imagination and fill in any supplementary details that occur to them. The whole conversation should not be prolonged however more than four or five minutes maximum duration. Then other students maY try their hand at the same situation. The narratives, beginning with the fifth unit, are designed for reading purposes. In the early units they introduce a minimum of additional vocabulary and unfamiliar forms, and they may be used in the class for oral narration, the student re-telling in his own words what he has read. In later units some features of expository prose - matters of both form and style - which differ from normal spoken usage are introduced through the narratives in order to bridge the gap between conversational German and those reading skills of a specialized nature which require particular study and attention. The ultimate goal of the course, as has been stated above, is to speak accurately, fluently and easily. The text provides for the assimilation of all basic forms and patterns of the language by the guided imitation, memorization, and manipulation of a large number of sentences and by practice in confronting several widely occurring everyday situations. Actual living use of the language in free conversation is a necessary and essential adjunct. The tutor should therefore encourage his students from the start to use the language in every way possible, above and beyond what is provided for in the text. After the first few days of work both students and tutors should avoid the use of English in the classroom for any purpose at all, and they are encouraged to speak German outside the classroom as weIl. Only by constant use of the skill he is learning can the student hope to master it and ret~in it as a useful tool of his profession.
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WIR S!ND IN DEUTSCHLAND Basic Sentences I



I



guten Morgen



good morning



Guten Morgen.



Good morning.



Herr Becker Herr Becker



Mr. Becker Mr. Becker Good morning, Mr. Becker.



Guten Morgen, Herr Becker.



day



Tag Guten Tag.



Hello (Good day). Mrs. Kunze Mrs. Kunze Hello, Mrs. Kunze. evening



Frau Kunze Frau Kunze Guten Tag. Frau Kunze. Abend GUten Abend.



Good evening. Miss Schneider Miss Schne ider Good evening, Miss Schneider.



Fräulein Schneider Fräulein Schneider Guten Abend, Fräulein Schneider.
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11



Hello, Miss Schneider.



Guten Tag, Fräulein Schneider.



Hello, Mr. Becker.



Guten Tag, Herr Becker.



how goes it to you, wi th you How are you?



(How goes it with you?)



thanks very good, weIl Fine, Thanks. and And how are you, Mr. Becker? also, too Thank you, 1 ' m fine too. EINS



wie geht es Ihnen Wie geht es Ihnen? danke sehr gut Danke. sehr gut. und Und wie geht es Ihnen, Herr Becker? auch Danke, auch gut. 1
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III



verstehen Sie



understand you



oe



you understand Mrs. Kunze?



Verstehen Sie Frau Kunze? nein ich ich verstehe nicht



no I



I understand not RO, I don't understand Mrs. Kunze.



Nein, ich verstehe Frau Kunze nicht.



me



mich



Do you understand me?



Verstehen Sie mich? ja



yes Yes, I understand you weIl.



Ja, ich verstehe Sie gut.



IV



IV



where is the airport Where's the airport?



wo ist der Flughafen Wo ist der Flughafen?



there over there



dort drüben



The airport is over there.



Der Flughafen ist dort drÜben.



please



bitte



I beg your pardon.



What did you say?



speak slow, slowly



Wie bitte? sprechen langsam



Please speak slowly.



Sprechen Sie bitte langsam.



The airport is over there.



Der Flughafen ist dort druben.



Do you understand?



Verstehen Sie?



thank you Yes, I understand. Thank you. you' re welcome You're welcome.



Ja, ich verstehe.



Danke schön.



bitte schön Bitte schön.



V



that the railroad station Is that the railroad station?



2



danke schön



V



das der Bahnhof Ist das der Bahnhof?
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No, that' not the station.



Nein, das ist nicht der Bahnhof.



he, it to the left It's there to the left.



er links Er ist dort links.



the restaurant Is the restaurant there too?



UNIT 1



das Restaurant Ist das Restaurant auch dort? es



it



Yes, it's there too.



Ja, es ist auch dort.



VI



VI



what there



was da



What' s that there?



Was ist das da?



the hotel That's the hotel.



das Hotel Das ist das Hotel.



here to the right the embassy Is the embassy here to the right?



hier rechts die Botschaft Ist die Botschaft hier rechts?



she, it



sie



Yes, it's here to the right.



Ja, sie ist hier rechts.



VII



VII



excuse me the cafe Excuse me, where is the cafe?



Verzeihung das Cafe Verzeihung, wo ist das cafe?



straight ahead There, straight ahead.



geradeaus Dort, geradeaus.



the bank isn't it? (not true?)



die Bank nicht wahr



The bank is there too, isn't it?



Die Bank ist auch da, nicht wahr?



Yes, it's there too.



Ja, sie ist auch da.



thanks Thanks.



danke Danke.



you're welcome You're welcome.



DREI



bitte Bitte.
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VIII GOod morning.



VIII Guten Morgen.



I would l1ke with pleasure lid like very much some cigars to have lid like to have sorne cigars.



ich möchte gern ich möchte gern Zigarren haben Ich möchte gern Zigarren haben. wieviele



how many All right.



How many?



Gern.



Wieviele? fünf und Streichhölzer



five and some matches Five, and some matches too, please.



FÜnf, und bitte auch Streichhölzer.



Here you are.



Hier, bitte.



how much costs How much does that cost?



wieviel kostet Wieviel kostet das? die Zigarren kosten zwei Mark



the cigars cost two Mark The cigars cost two Marks.



Die Zigarren kosten zwei Mark.



the matches ten penny, pennies The matches cost ten pennies.



die Streichhölzer zehn Pfennig Die Streichhölzer kosten zehn Pfennig.



would like would you like some cigarettes Would you like to have some cigarettes too?



möchten möchten Sie Zigaretten Möchten Sie auch Zigaretten haben? sie sie kosten



they they cost Yes, how much da they cost?



Ja, wieviel kosten sie?



eine



one One Mark.



Eine Mark.



Here you are.



Bitte schön.



Thank you.



Danke schön.
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IX



GOOd evening.



IX



Guten Abend.



to eat



essen



WOuld you like to eat?



MÖchten Sie essen?



sausage and sauerkraut Yes, sausage and sauerkraut please.



Bratwurst mit Sauerkraut Ja, Bratwurst mit Sauerkraut, bitte.



some, a little bread And a little bread.



etwas Brot Und etwas Brot.



x



X



the wine



der wein



Bow's the wine, and how's the beer?



Wie ist der wein und wie ist das Bier?



are



sind



The wine and the heer are good.



Der Wein und das Bier sind gut.



but the coffee



aber der Kaffee



But the coffee's not good.



Aber der Kaffee ist nicht gut.



the tea not either And the tea isn't good either.



der Tee auch nicht Und der Tee ist auch nicht gut.



the milk Is the milk



~ood?



Yes, the milk is very good.



die Milch Ist die Milch gut? Ja, die Milch ist sehr gut.



the water



I{ow'.



the wa ter bere '!



The water i8 CjJood.



das Wasser Wie ist hier das Wasser? Das Wasser ist gut.



XI



XI



zero - one - two - three .. four



null - ein. - zwei - drei - vier



five - slx - seven - eight



fünf - sechs - sieben - acht



n1ne - taft - .1ev.h - twelve



neun



zehn - elf - ftlÖlf
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How much is three and five?



Wieviel ist drei und fünf?



Three and five is eight.



Drei und fünf ist acht.



Bow much is seven and four?



Wieviel ist sieben und vier?



Seven and four is eleven.



Sieben und vier ist elf.



Bow much is two and ten?



Wieviel ist zwei und zehn?



TWo and ten is twelve.



Zwei und zehn ist zwölf. nochmal



again Say it again, please.



Nochmal, bitte.



TWo and ten is twelve.



Zwei und zehn ist zwölf.



XII



XII



man sagt sagt man auf deutsch



one, you says does one say in German How do you say 'good bye' in German?



Wie sagt man 'good bye' auf deutsch?



good bye You say 'Auf Wiedersehen'.



Auf Wiedersehen Man sagt 'Auf Wiedersehen'. Notes on Pronunciation



The spelling of a language only symbolizes to the native speaker the sounds Which he already knows. You will learn these sounds directly from your instructor~ the spelling will serve as an aid to listening. No spelling system adequately represents the sounds of the spoken language, and no attempt will be made at this point to outline exactly what sounds are represented by what symbols of the German spelling system. We will however present for particular drill and attention in each unit certain sounds which have shown themselves to be difficult for speakers of American English. In the meanttme we ask you to remember two cardinal points: ~.



The German of your text is printed in the standard German written style.



2.



The letter-symbols used, although in most cases the same symbols we use in written English, in most cases do not represent exactly the same sounds we use in English. Therefore, DO NOT EXPECT GERMAN WRITTEN SYMBOLS TO REPRESENT SOUND VALUES YOU KNOW IN ENGLISH.



Pronunciation Practices. A.



To be drilled in class.



Short Vowels



The German short vowels i,e,a and u are not dissimilar from English sounds. The 0, however, is probably different from any sound that you have in English. Do not try to replace it by asound from English, but rather reproduce the pronunciation of your instructor. The German front rounded vowels ö and ü do not occur in English. To produce the ö, put your tongue in the position for the German e and round your lips; for ü, put your tongue in the position for the German i and round your lips. You will then produce asound similar to the German sound. Experiment until your instructor is satisfied with your pronunciation. Do not worry about the meaning of the words in these practices. Concentrate instead on the sounds.
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--------- e --------- a --------- 0 - - - - - - - -



i



u



bitte



denn



das



kostet



muss



ist



essen



Mann



Sonne



Mutter



in



etwas



an



Doktor



und



Short



ö --------



ü ----------------------------- e(unstressed)



können



Mütter



bitte



genug



möchte



fünf



danke



gesehen



öfter



Kutte



Sonne



bekommen



mit



Mütter



kennen



können



missen



müssen



stecke



Stöcke



PracUce l(b)



B.



Leng Vowels



There are no sounds in English exactly like the German long vowels. If you will pronounce English gate and then ask your instructor to pronounce German geht, you will notice that the English vowel sound seems to change during its pronunciation, but the German sound seems tense and stable throughout its duration. Your tongue actually moves during the production of the English vowel sound, but during the production of the German sound the tongue remains in the same position. The long ö and ü are formed approximately like short ö and U. Pronounce German long e and round your lips to form ö , and pronounce German long i and round your lips to form ü Practice 2(a) Leng



i



-------- e ------- a -------- 0 - - - - - - - u ------- Ö ------- Ü



wie



geht



Tag



Sohn



gut



König



für



ihnen



Tee



Abend



oder



du



schön



Tür



viel



den



Bahn



Flug



öde



über



PracUce 2 (b)



SIEBEN



vier



für



lesen



lösen



Tier



Tür



Sehne



Söhne
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Distinquishinq Leng and Short vowels



It is NOT ALWAYS POSSIBLE to distinguish long and short vowels in written German, as the German spelling system does not consistently mark them as such. Your best guide to the pronunciation of any given ward is the way your native instructor pronounces it. However, a few hints can be given which will help you to recognize them m2!! of the time. If you look back at the practice lists above you will see that the short vowels in ID2!i cases are followed by twa or more consonants and they are always written with a single letter symbol. Then note that the long vowels are not always written with a single letter symbol and usually are followed by only one consonant. The following combinations of letters always designate long vowels: ie, ih - eh, ee - ah, aa - oh, 00 - uh ~h - üh



D.



DIPHTHONGS



These combinations of two vowel sounds in German are very similar, though not identical to certain vowel combinations in English. P:r::actice 3 ei



au



eu (äu)



nein



auch



deutsch



eins



Tau



neun



Wein



Laut



läute



Notes on Grammar (For Home Study) A.



The German Noun-Classification ('Gender') System. I. The three classes of nouns. Der Wein ist nicht gut. Das Bier ist gut. Die Milch ist auch gut.



The wine isn't good. The beer is good. The milk is good too.



1. German has three werds for 'the': der, das and die; and German nouns can be divided into three classes according to whICh of the three werds for 'the' they go with. ~ goes only with der, never with das, never with die. Bier goes only with das. and so on. 2. We will refer to these three classes of nouns, for obvious reasons, as der-nouns, das-nouns and die-nouns. (,~ is ~-noun.' '~is a das-noun. ,)---



3. The traditional statement about this phenomenon is: 'German nouns have three genders--masculine, feminine, and neuter.' we will not use this terminology because it tends to mislead English-speaking students by suggesting that the German noun classification has something to do with sex differentiation. It doesn't. See paragraph 111. 4. Insofar as the basic stock of German nouns is concerned (noune like house, grass, sky, wine, beer, milk), there is absolutely no sense or rationale to the classification system; there is no way at all of anticipating which class any given noun belongs to. You must simply learn the ward for 'the' as apart of the noun: the German ward for 'wine' is der Wein. And you must practice saying der wein often enough so that "das Wein or die Wein sounds as wrong to you as 'The father of his country -- Henry washington.'
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Now. Henry washington is a perfectly good name; but it's wrong, and everY,American knows it's wrong. By the same token, das Wein is a perfectly good form: but it's wrong, and avery German knows it's wrong. In time, you will too.



6. With derivative nouns (that is, nouns made from other words. like our happi-ness, brother-hood) your problem is easier. The clas8ification of German derivative nouns is fairly orderly and consistent. Nouns ending in -ung, for example, are always die-nouns: die Verzeihung 'the forgiveness, the pardon.' And nouns ending with the d~inutive suffixes -lein and -ehen are always das-nouns: das Fräulein 'the miss, waitress.' das Mädchen 'the little girl.' We will deal with the formation of the various kinds of derivative nouns as we go along through the units.



7.



But if the classification of derivative nouns is orderly and consistent, the classification of the basic stock of German nouns remains virtually chaotic. There really is no system at all for guessing which class a noun belongs to: it's not something you can reason out or get the knack of. It is not the same as our he-she-it system. as we'll see in.a minute. There is absolutely nothing in English like it. Your only solution is to use the nouns until you know them as well as you know 'George Washington.'



11. Pronouns Corresponding to the Three Classes of Nouns. Wo ist der Bahnhof? Wo ist das Hotel? Wo ist die Botschaft?



Er ist dort. Es ist dort. Sie ist dort.



Where is the station? Where is the hotel? Where is the embassY'?



It's there. It's there. It's there.



1. As these examples show, there is a special pronoun for each of the three classes of nouns. Notice the correspondence in the final sounds of the pairs der-~, das~, and die-~. This is no coincidence. III. Contrast between German and English Pronoun Usage. Wo ist der Bahnhof? Wo ist der Mann?



~



ist dort. Er ist dort.



Where's the station? Where's the man?



Wo ist das Hotel? Wo ist .diui. Kind ?



~



Es ist dort. ist dort.



Where's the hotel? Where's the child?



Wo ist die Botschaft? Wo ist die Frau?



Sie ist dort. Sie ist dort.



Where's the embassy? Where's the woman?



It's there. He's there. It's there • He's there. or She's there. It's there. She's there.



1. These examples show that the German pronouns er, sie, ~nd es da not match up with the English pronouns 'he', 'she-'-, and 'it'. ~e English he-she-it system has an entirely different foundation from the German noun-elassification ('gender') system. In the English system, the choice of pronoun depends upon the sex (male, female, or sexless) of sorne non-linguistic entity--a man ('he'), a woman ('she'), or a table ('it'). In the German system, on the other hand, the choice of pronoun depends upon the linguistic classification of the noun you are replacing, except in reference to human beings. IV. Pronouns Referring to People. Wo ist das Fräulein? Sie ist dort.



NEUN



Where's the waitress? She's there.
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1. Since all German nouns referrinq to men are der-nouns and virtually all German nouns referrinq to women are ~nouns, ~ and ~ correspond to 'he' and 'she' -- when they refer to human beinqs. Consequent1y, one says ~ w'hen referring to das Fräulein, w'ho is, after a11, die 1ung. ~ 'the younq lady', die Tochter 'the dauqhter', die Schwester 'the sister', and so on, as well as das Fräulein.



V. No c1assification in the Plural. Wo sind die Bahnhafe? wo sind dIe Hotels? Wo sind die Frauen?



Sie sind hier.



'SIe sind hier. Sie sind hier.



Where are ~ stations? Tbey're here. Where are the hotels? ~'re here. Where are the women? Tbey're here.



1. As these examples show, the three-fold c1assification we've been



discussing applies only to nouns in the singular. is only one word for 'the', and on1y one pronoun. B.



Tbe



~inting-word



In the plural, there



das.



:ra;-



Das ist der Bahnhof, nicht wahr? das ist er.



YeB:"



Ist ~ die Milch? Das ist Wasser.



~



Sind das die Streichhölzer? Das sind die Zigarren.



~



Tbis is the station, isn't it? ~'s it. Is that the milk? is water.



Are these the matches? are the ciqars.



1. Tbe pointing-word das (often accompanied by a pointing gesture) is used



to cal1 any Object or qroup of ob1ects to the hearer's attention, without any reference to noun c1assification or tö the number of objects. 2. Tbe pointing-word ~ is an entire1y different entity from the da, of das HQte1. Tbe Enq1ish equiva1ents of the pointing-word das are 'thi,', 'tbat', 'these', and 'those'. -



SUBSTITUTION DRILL. Tbis section is made up of a number of model sentences. one or two words in each sentence are underscored. Be10w each group will be found aseries of iso1ated words. Tbe drill consists in substituting these words, one by one, for the one tbat is underscored in the model sentence, and making necessary chanqes in the rest of the sentence. The instructor says the model sentence out loud, and the class repeats after him. The first student makes the first substitution, the next student the second, and so on. Repeat unti1 all students bave bad a chance to make each substitution at least once. then proceed to the next model sentence. Tbis drill may be done with books c10sed. students the item to be substituted.



Tbe instructor tben gives the



Keep things moving a10ng. Maintain a live1y pace. If one student gets stuck, the next one takes over after three or fOll'" seconds.
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1. Der Flughafen ist dort. a. Bahnhof - Kaffee - Tee - Wein



der Bahnhof - der Kaffee - der Tee der Wein



b. Restaurant - Bier - Wasser Hotel - Cafe



das Restaurant - das Bier - das Wasser das Hotel - das Cafe



c. Bank - Milch - Botschaft



die Bank - die Milch - die Botschaft



d. Streichhölzer - Zigarren



die Streichhölzer - die zigarren



e. Bahnhof - Hotel - Tee - Milch Kaffee - Restaurant Streichhölzer - Botschaft Flughafen - Bier - Wein - Wasser zigarren - Cafe



der Bahnhof - das Hotel - der Tee die Milch - der Kaffee - das Restaurant - die Streichhölzer - die Botschaft - der Flughafen - das Bier der Wein - das Wasser - die zigarren das Cafe



2. Wo ist der Bahnhof?



a. Flughafen - Kaffee - Tee - Wein



der Flughafen - der Kaffe - der Tee der wein



b. Restaurant - Bier - Wasser Cafe - Hotel



das Restaurant - das Bier - das Wasser - das Cafe - das Hotel



c. Bank - Milch - Botschaft



die Bank - die Milch - die Botschaft



d. Streichhölzer - Zigarren



die Streichhölzer - die zigarren



e. Restaurant - Flughafen - Bank Kaffee - wasser - Milch Streichhölzer - Bahnhof - Tee Hotel - Wein - Bier - Botschaft Zigarren - Cafe



das Restaurant - der Flughafen - die Bank - der Kaffee - das Wasser - die Milch - die Streichhölzer - der Bahnhof - der Tee - das Hotel - der Wein - das Bier - die Botschaft - die zigarren - das Cafe



3. Wieviel kostet der Kaffee? a. Wein - Tee



der Wein - der Tee



b. Bier



das Bier



c. Zigarren - Streichhölzer



die zigarren - die Streichhölzer



d. wein - zigarren - Tee Streichhölzer - Bier



der Wein - die Zigarren - der Tee die Streichhölzer - das Bier



4. Wie ist das Bier? a. Wasser - Hotel - Restaurant Cafe



das Wasser - das Hotel - das Restaurant das Cafe



b. Kaffee - Tee - Wein -



der Kaffee - der Tee - der Wein



c. Bank - Milch



die Bank - die Milch



d. Zigarren - Streichhölzer



die Zigarren - die Streichhölzer



e. Bier - Tee - Hotel - Wein Wasser - Kaffee - Milch Zigarren - Cafe - Bank Stre ichhölzer



das Bier - der Tee - das Hotel - der Wein - das Wasser - der Kaffee - die Milch - die Zigarren - das Cafe - die Bank - die Streichhölzer



ELF
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5. Das Hotel ist gut. a. Bier - Restaurant - Wasser ca fe



das Bier - das Restaurant - das Wasser - das Cafe



b. Wein - Kaffee - Tee



der Wein - der Kaffee - der Tee



c. Milch - Bank



die Milch - die Bank



d. Zigarren - Streichhölzer



die Zigarren - die streichhölzer



e. Bier - Wein - Restaurant Kaffee - Bank - Tee - Hotel Streichhölzer - Wasser Zigarren - cafe - Milch



das Bier - der Wein - das Restaurant der Kaffee - die Bank - der Tee das Hotel - die Streichhölzer - das Wasser - die zigarren - das Cafe die Milch



6. Das Hotel ist da drÜben. a. Restaurant - Bier - Wasser cafe



das Restaurant - das Bier - das Wasser - das Cafe



b. Flughafen - Bahnhof - Kaffee Tee - Wein



der Flughafen - der Bahnhof - der Kaffee - der Tee - der Wein



c. Botschaft - Milch - Bank



die Botschaft - die Milch - die Bank



d. Streichhölzer - Zigarren



die Streichhölzer - die Zigarren



e. Hotel - Restaurant - Tee Milch - Bier - Kaffee Botschaft - wein - Zigarren Streichhölzer - Cafe - Bank



das Hotel - das Restaurant - der Tee die Milch - das Bier - der Kaffee die Botschaft - der Wein - die Zigarren - die Streichhölzer - das Cafe - die Bank



7. Das ist der Flughafen. a. Bahnhof - Wein - Tee - Kaffee



der Bahnhof - der Wein - der Tee der Kaffee



b. Hotel - Restaurant - Bier Cafe



das Hotel - das Restaurant - das Bier das cafe



c. sank - Botschaft - Milch



die Bank - die Botschaft - die Milch



d. Streichhölzer - zigarren



die streichhÖlzer - die Zigarren



e. Botschaft - Flughafen - Hotel Milch - Restaurant - Bahnhof Bier - wein - Tee - Zigarren Cafe - Bank



die Botschaft - der Flughafen - das Hotel - die Milch - das Restaurant der Bahnhof - das Bier - der Wein der Tee - die Zigarren - das Cafe die Bank



8. Hier ist Herr 8ecker.
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Hier ist



~.



a. Flughafen - Bahnhof - Wein Tee - Kaffee - Herr Keller



der Plughafen.er - der Bahnhof.er der Wein.er - der Tee.er - der Kaffee. er - Herr Keller.er



b. Frau Kunze - Milch - Botschaft Bank - Prau Schneider



Frau Kunze.sie - die Milch.sie die Botschaft.sie - die Bank.sie Prau Schneider. sie



c. Restaurant - Bier - Wasser Cafe - Hotel



das Restaurant.es - da.. Bier.es das Wasser.es - das Cafe.ee - das Hotel.es



zwöLF
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d. Streichhölzer - Zigarren Herr und Frau Becker



die Streichhölzer. sie - die Zigarren. sie - Herr und Frau Becker.sie



e. Bier - Milch - Wasser - Wein Streichhölzer - Bahnhof Restaurant - Zigarren - Hotel Herr und Frau Becker - Botschaft Tee - Cafe - Frau Schneider Flughafe,n - Herr Keller - Bank Kaffee



das Bier.es - die Milch.sie - das Wasser.es - der Wein.er - die Streichhölzer. sie - der Bahnhof.er das Restaurant.es - die Zigarren. sie das Hotel.es - Herr und Frau Becker. sie - die Botschaft.sie - der Tee.er das Cafe.es - Frau SChneider. sie der Flughafen.er - Herr Keller.er die Bank.sie - der Kaffee.er



VARIATION DRILL This section is made up of several groups of sentences. Each group is headed by a model sentence which is underscored. The instructor reads the model sentence out loud, and the class repeats after him. The first student then gives the German version of the first English variation sentence under the model sentence. The next student takes the second sentence, and so on. While doing this drill, STUDENTS MOST COVER THE RIGHT-HAND SIDE OF THE PAGE. English versions must be read silently, and the German version must be given without stopping, with the proper pronunciation, including intonation. If you have to 'translate' word by word you need more practice with the basic sentences. The instructor must insist on COMPLETE SENTENCES. I understand you.



1. Ich verstehe Sie. a. b. c. d. e.



I I I I I



understand you weIl. understand you very weIl. understand you weIl, too. don't understand you. don't understand you either.



2. Verstehen Sie mich? a. b. c. d. e.



Do you understand me Do you understand me Don't you understand Don't you understand Don' t you understand either?



verstehe verstehe verstehe verstehe verstehe



weIl? weIl to? me? me either? me -..eIl



There is the airport. Is that the airport? Yes, that's the airport. No, that' s not the airport. Is the airport over there? Yes, it's over there. No, it's not over there.



verstehen Verstehen Verstehen Verstehen Verstehen



gut. sehr gut. auch gut. nicht. auch nicht.



Sie Sie Sie Sie Sie



mich mich mich mich mich



gut? auch gut? nicht? auch nicht? auch nicht gut?



Where is the airport? Da ist der Flughafen. Ist das der Flughafen? Ja, das ist der Flughafen. Nein, das ist nicht der Flughafen. Ist der Flughafen da drÜben? Ja, er ist da drÜben. Nein, er ist nicht da druDen.



Repeat the same drill and for airport substitutel station.



DREIZEHN



Sie Sie Sie Sie Sie



Do you understand me?



3. Wo ist der Flughafen? a. b. c. d. e. f. g.



Ich Ich I_ch Ich Ich



hotel - embassy - restaurant -



13



UNIT 1



4. Wo sind die Streichhölzer? a. b. c. d. e.



Where are they? There are the matches. There they are. Are the matches over therA? Yes, the matches are over there. f. They're over there.



Where are the matches? Wo sind sie? Da sind die Streichhölzer. Da sind sie. Sind d~e Streichhölzer da drüben? Ja, die Streichhölzer sind da drüben. Sie sind da drüben.



Repeat the same drill and for potatoes substitute:



5· Wie ist die Milch? a. b. c. d.



It's good. It's very good. The water is good too. It's very good too.



6. Wie ist das Bier? a. b. c. d.



It's good. It's very good. The cigars are good too. They' re very good too.



7. Wie ist der Tee? a. b. c. d.



It's not good. It's very good. The milk. isn ' t 13000 either. It's not very good either.



8. Wie sind die Streichhölzer? a. b. c. d.



They're not good. They're not very good. The wine is not good either. It's not very good either.



9. Das kostet viel. a. b. c. d. e. f.



How much does that cost? Does that cost much? That doesn't cost much. That doesn't cost much either. That costs three marks. That costs three marks, too.



10. Das Bier ist gut.



a. b. c. d. e. f.



The wine is not good. The coffee is good, too. The restaurant is very good. Is the tea good? No, the tea isn't very good. Is the caf~ good?



11. Die Streichhölzer sind nicht



sehr gut. a. b. c. d.
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The beer and the wine are good. The cigars are good, too. Are the coffee and the tea good? Yes. they are very good.



cigars - Mr. and Mrs. Kunze.



How ' s the milk? Sie ist gut. Sie ist sehr gut. Das Wasser ist auch gut. Es ist auch sehr gut. How's the beer? Es ist gut. Es ist sehr gut. Die Zigarren sind auch gut. Sie sind auch sehr gut. How' s the tea? Er ist nicht gut. Er ist sehr gut. Die Milch ist auch nicht gut. Sie ist auch nicht sehr gut. How are the matches? Sie sind nicht gut. Sie sind nicht sehr gut. Der Wein ist auch nicht gut. Er ist auch nicht sehr gut. That costs a lot. Wieviel kostet das? Kostet das viel? Das kostet nicht viel. Das kostet auch nicht viel. Das kostet drei Mark. Das kostet auch drei Mark. The beer is good. Der wein ist nicht gut. Der Kaffee ist auch gut. Das Restaurant ist sehr gut. Ist der Tee gut? Nein, der Tee ist nicht sehr gut. Ist das caf~ gut? The matches are not very good. , Das Bier und der Wein sind gut. Die Zigarren sind auch gut. Sind der Kaffee und der Tee gut? Ja, sie sind sehr gut. VIERZEHN



12. Wo ist der Flughafen? dort rechts.



Er ist



a. Where is the caflh It's there to the left. b. Where is the restaurant? It's there, too. c. Where is the bank? It's there straight ahead. d. Where is Kr. Schneider? He is here. e. Where is Krs. Schneider? She's here, too. f. Where is the station? It's over there, to the right. 13. Wie ist der Kaffee? a. How is the good. b. How is the too. c. How is the very good. d. How is the good here. e. How is the f. How is the good, too.



milk?



Where is the airport? to the right. Wo ist das Caf'?



It's there



Es ist dort links.



Wo ist das Restaurant? Es ist auch dort. Wo ist aie Bank? Sie ist dort geradeaus. Wo ist Herr Schneider? Er ist hier. Wo ist Frau Schneider? Sie ist auch hier. Wo ist der Bahnhof? Er ist da drÜben, rechts.



Er ist gut.



How is the coffee?



It is good.



It's very



Wie ist die Milch?



Sie ist sehr gut.



water?



It's good,



Wie ist das Wasser?



hotel?



it's not



beer?



It's very



Wie ist gut. Wie ist gut. Wie ist Wie ist gut.



tea? It's not good. wine? It's very



14. Ich möchte gern Zigaretten haben. a. Would you like to have some cigars, too? b. 1 1 d like to have some matches. c. Would you like to have sorne biead? d. lid like to have sorne milk. e. lid like to have sorne sausage and sauerkraut. ~5.
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das Hotel? das Bier?



Es ist auch gut. Es ist nicht sehr Es ist hier sehr



der Tee? Er ist nicht gut. der Wein? Er ist auch sehr



lid like to have same cigarettes, please. Möchten Sie auch Zigarren haben? Ich möchte gern Streichhölzer haben. MÖChten Sie etwas Brot haben? Ich möchte gern Milch haben. Ich möchte gern Bratwurst mit Sauerkraut haben.



Ich möchte gerne essen.



lid like to eat.



a. What would you like to eat? b. lid like to eat sOme sausage and sauerkraut. c. Would you also like to eat some bread? d. Yes, lid like to eat sorne bread.



Was möchten Sie essen? Ich möchte Bratwurst mit sauerkraut essen. Möchten Sie auch Brot essen?



16. Das ist der Bahnhof. a. b. c. d. e. f.



Is that the embassy? No, thatls not the embassy. That l s the hotel. Is that Kr. Kunze? No, that's not Kr. Kunze. Thatls Kr. Schneider.



PONPZBHN



Ja, ich möchte gern etwas Brot essen. Thatls the railroad station. Ist das die Botschaft? Nein, das ist nicht die Botschaft. Das ist das Hotel. Ist das Herr Kunze? Nein, das ist nicht Herr Kunze. Das ist Herr Schneider.
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Here is the hotel.



17. Hier ist das Hotel. a. There's the restaurant. b. Over there is the airport. c. There to the right is the embassy. d. Here on the left is the station. e. Over there, to the right is the cafe. 18. Die Zigarren kosten fünf Mark. a. b. c. d.



The beer costs one mark. The wine costs two marks ten. The matches cost ten pennies. The coffee costs three marks eight. e. The tea costs two marks four. f. The milk costs twelve pennies. g. Bratwurst and sauerkraut costs two marks f i ve •



Dort ist das Restaurant. Da druben ist der Flughafen. Dort rechts ist die Botschaft. Hier links ist der Bahnhof. Da druben, rechts, ist das Cafe. The ciqars cost five marks. Das Der Die Der



Bier kostet eine Mark. Wein kostet zwei Mark zehn. Streichhölzer kosten zehn Pfennig. Kaffee kostet drei Mark acht.



Der Tee kostet zwei Mark vier. Die Milch kostet zwölf Pfennig. Bratwurst mit Sauerkraut kostet zwei Mark fünf. Three and four is seven.



19. Drei und vier ist sieben. a. b. c. d. e. f. g.



COURS~



BASIC



Five and three is eight. How much is two and six? Seven and five is twelve. Three and three is six. How much is seven and four? Is nine and one eleven? No, nine and one is ten.



Fünf und drei ist acht. Wieviel ist zwei und sechs? Sieben und fünf ist zwölf. Drei und drei ist sechs. Wieviel ist sieben und vier? Ist neun und eins elf? Nein, neun und eins ist zehn.



TRANSLATION DRILL Students cover right-hand side of page and take turns giving the German version of the sentences in English column. The instructor must ins ist that each student give his version without hesitation. Go over the drill several times, until each student has had an opportunity to give all sentences. Unless students can do this drill confidently, they need more preparation. 1. Is that the embassy? 2. No, that's not the embassy, that's the hotel. 3. The embassy is over there, to the left. 4. How is the beer, is it good? 5. NO, it's not very good. 6. What is that there, the airport? 7. Yes, that's the airport. 8. Is Me. Becker here? 9. No, he isn't (here). 10. Is the wine good here? 11. Yes, it'is (gond here). 12. Where is Miss Schneider? 13. Isn't she here? 14. No, she isn't (here). 15. How much does sausage and sauerkraut cost? 16. It doesn't cost much. 17. Where are the cigars? 18. Aren't they here?
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Ist das die Botschaft? Nein, das ist nicht die Botschaft, das ist das Hotel. Die Botschaft ist da druben, links. Wie ist das Bier, ist es gut? Nein, es ist nicht sehr gut. Was ist das dort, der Flughafen? Ja, das ist der Flughafen. Ist Herr Becker hier? Nein, er ist nicht hier. Ist hier der Wein gut? Ja, er ist gut hier. Wo ist Fräulein Schneider? Ist sie nicht hier? Nein, sie ist nicht hler. Wieviel kostet Bratwurst mit Sauerkraut? Es kostet nicht viel. Wo sind die Zigarren? Sind sie nicht hier?



SECHZEHN



GERMAN



BASIC COURSE



19. 20. 21. 22. 23. 24. 25.



No, they aren't (here). They cost four marks. Do you understand me? What did you say? Yes, I understand you very weIl. Would you like to eat? Yes, I would.



UNIT 1



Nein, sie sind nic1!t hier. Sie kosten vier Mark. Verstehen Sie mich? Wie bitte? Ja, ich verstehe Sie sehr gut. Möchten Sie gern essen? Ja, gerne.



RESPONSE DRILL Students are to prepare this drill at horne. The questions are generally directed toward the situation or situations presented in the Basic Sentences. The answers suggested are obviously not the only possible answers to these questions, and the student should feel free to vary them or to replace them by his own formulations ad libitum, within the limitations of structure and vocabulary covered. 1. 2. 3. 4. 5.



6.



7.



8.



Wo ist Herr Becker? Ist das Frau Kunze? Wo sind Herr und Frau Schneider? Wie geht es Ihnen? Verstehen Sie mich? Verstehen Sie mich auch gut? Wo ist der Bahnhof? Ist das der Bahnhof?



9."Wo ist der Flughafen? 10. Ist das Hotel dort links? 11. Das Restaurant ist dort drÜben, nicht wahr? 12. Was ist das dort? 13· Wo ist hier die Bank? 14. Ist das die Botschaft da drÜben? 15· Wie ist das Cafe? 16. Ist das Restaurant auch gut? 17· Wie sagt man " good bye" auf deutsch? 18. Wie sagt man "thank you" auf deutsch? 19· Was möchten Sie haben? 20. Möchten Sie auch Zigarren hab~n? 21. Wieviele möchten Sie haben? 22. Möchten Sie auch Streichhölzer haben? 23· Wieviel kosten die Zigarren? 24. Kostet das Bier eine Mark? 25· Wieviel kostet der Wein? 26. Wieviel kosten der Kaffee und der Tee? 27· Möchten Sie gern etwas essen? 28. Was möchten Sie essen? 29· Möchten Sie auch Brot essen? Wie ist hier das Bier? 31- Ist der Wein auch gut? 32. Wie ist der Kaffee? 33· Ist der Tee auch nicht gut? 34. Ist die Milch gut? 35· Wieviel ist zwei und zwei? 36. Ist drei und vier acht? 37· Wieviel ist fünf und vier? 38. Ist sechs und fünf zwölf?



30.



SIEBZEHN



Er ist dort drÜben. Nein, das ist nicht Frau Kunze. Herr und Frau Schneider sind hier. Danke gut. Und Ihnen? Ja, ich verstehe Sie gut. Nein, ich verstehe Sie nicht. Der Bahnhof ist dort rechts. Nein, das ist nicht der Bahnhof. Er ist dort, geradeaus. Er ist dort drÜben. Nein, es ist dort rechts. Ja, es ist dort drÜben, geradeaus. Das ist die Botschaft. Die Bank ist hier links. Ja, das ist die Botschaft. Das Cafe ist sehr gut. Neig, das Restaurant ist nicht sehr gut. Man sagt "Auf Wiedersehen". Man sagt "Danke schön". Ich möchte zehn Zigaretten haben. Ja, ich möchte auch Zigarren haben. Vier, bitte. Ja, ich möchte auch Streichhölzer haben. Die Zigarren kosten eine Mark. Nein, es kostet eine Mark zehn. Er kostet sechs Mark fünf. Der Kaffee und der Tee kosten fünf Mark zwölf. Ja, ich möchte gern etwas essen. Ich möchte Bratwurst mit Sauerkraut essen. Ja, ich möchte auch etwas Brot essen. Das Bier ist hier sehr gut. Ja, der Wein ist auch sehr gut. Der Kaffee ist nicht gut. Nein, er ist auch nicht gut. Ja, die Milch ist sehr gut. Zwei und zwei ist vier. Nein, drei und vier ist sieben. Fünf und vier ist neun. Nein, sechs und fünf ist nicht zwölf. Sechs und fünf ist elf.
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BASIC COURSE



GER MAN



UNIT 1



CONVERSATION PRACTICE Students keep books closed.



Preparation before class is recommended.



The instructor reads one conversational bout three or four times, out loud, at normal speed. Class listens and students memorize. The instructor and one student now 'play back' the conversation. Repeat each bout until each student has taken each part once. Then proceed to the next bout. Keep the ball rolling. If students are hesitant, abandon this drill for the day. Students will prepare themselves at horne for the next repetition of the drill. The instructor will POSTPONE CORRECTING OF MISTAKES during a bout until after it is concluded so as not to discourage the student. After the bout, the instructor simply says the mistaken or mispronounced item to the student and has hirn repeat it after hirn.



3



1



A: B: A: B:



Wo ist die Botschaft hier in Bonn? Die Botschaft ist dort, geradeaus. Wie bitte? Sie ist dort, geradeaus. Verstehen Sie mich? A: Ja, danke. Und wo ist der Flughafen? B: Der Flughafen ist da links. A: Danke schön.



C: Guten Morgen. Ich möchte gern zehn Zigarren haben. D: Bitte. Möchten Sie auch Zigaretten haben? C: Nein, danke. Aber ich möchte Streichhölzer haben. D: Hier bitte. C: Wieviel kosten die Zigarren? D: Sie kesten fünf Mark sieben.



4



2



S: Guten Tag, Herr Becker. K: Guten Tag, Herr Kunze. Wie geht es Ihnen? S: Danke, gut. Und Ihnen? K: Auch gut, danke. S: Wie ist das Bier hier? K: Es ist sehr gut und der Wein ist auch gut. S: Wieviel kostet das Bier? K: Es kostet eine Mark zehn. S: MÖchten Sie auch etwas essen? K: Nein, danke.
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E: F: E: F:



Verzeihung, wo ist das Restaurant? Das Restaurant ist dort, rechts. Ist das der Flughafen dort drÜben? Nein, das ist nicht der Flughafen, das ist der Bahnhof. Der Flughafen ist dort, links. E: Wie bitte? Ich verstehe Sie nicht. Sprechen Sie bitte langsam. F: Das ist nicht der Flughafen, das ist der Bahnhof. Der Flughafen ist dort, links. Verstehen Sie mich? E: Ja, ich verstehe Sie. Auf Wiedersehen.



ACHTZEHN



UNIT 1



GERMAN



BASIC COURSE



SITUATIONS You are now ready for free conversation. Act out the following situations, Which are slight variations on the basic sentences, as freely and fluently as you can, making use of all the patterns you have learned. Finding the Way



At the Cigar Store



An Arnerican has just arrived in Qermany and doesn't understand too wall yet. He asks a German on the street where the hotel is. The German tells him it' s over there to the left. The American doesn't understand him and asks him to say it again please. He still does not understand and asks the German to speak slowly. The latter repeats much slower and asks the American if he understands. The Amer ican says he does, thanks him and says good-bye.



Go through this conversation again with the American asking for the embassy, cafe, airport, etc., and the German giving different directions: straight ahead, over there, to the right, etc.



Question Practice Each student asks the next student a question in addition (numbers one to twelve). He answers it and asks the next student, etc.



Mx. Becker is the proprietor of a cigar store. Mx. Schneider stops in for some cigarettes. They exchange greetings, and Mx. Becker asks what Mx. Schneider would like. After getting him the cigarettes he asks if Mx. Schneider would like some cigars, too. He says no thanks, but he would like some matches. Figuring up his own bill he says that costs one mark ten, doesn't it, but Mx. Becker says no, it costs two marks. Mx. Schneider gives him the money, and they say good-bye to each other. At the Restaurant Miss Schneider is the waitress in a restaurant. Mx. Kunze greets her as he comes in and asks how she iso She returns his greeting and asks if he is well, too. He says yes, thanks, and asks if they have sausage and sauerkraut, and how the beer and the wine are, etc. Finally he says he'd like to have sausage and sauerkraut, beer and some bread. After the meal he pays her - it costs three marks and says good-bye.



FINDER LIST



der die das die das



Abend aber acht auch auch nicht auf deutsch Auf Wiedersehen~ Bahnhof Bank Bier bitte bitte schön Botschaft Bratwurst mit Sauerkraut Brot cafe da danke danke schön das dort drei drÜben eins



NEUNZEHN



evening but eight also, too either not in German good-bye station bank beer please here you are embassy sausage and sauerkraut bread cafe there thanks many thanks that there three over there one



...
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GERMAN



UNIT 1



der



das



der



die



das



die der



20



elf er es essen etwas Brot Flughafen Frau Frau Kunze Fräulein Fräulein Schneider fünf geht geradeaus gern(e) gut guten Abend guten Morgen guten Tag haben Herr Herr Becker hier Hotel ich Ihnen ist ja Kaffee kO$ten kostet langsam links man Mark eine Mark zwei Mark mich Milch möchten möchten Sie ich möchte ich möchte gern Morgen nein neun nicht nicht wahr? nochmal null Pfennig rechts Restaurant sagt sagt man sechs sehr sie Sie sieben sind sprechen Streichhölzer Tag Tee



BASIC COUMJ:



eleven he, it it eat some bread airport Mrs. Mrs. Kunze Miss Miss Schneider five goes straight ahead with pleasure good, well good evening good morning hello (good ~y) have Mr. Mr. Becker here hotel I



to you, with you is yes coffee cost costs slow, slowly left, to the left one, you Mark, Marks one Mark two Marks me (acc) milk would like would you like I would like lid like very much morning no nine not isn't it (not true)? again zero penny, pennies to the right restaurant says does one say six very she, it you seven are speak matches day tea



ZWANZIG



BASIC COURSE



das der



die



und verstehen verstehen Sie ich verstehe Verzeihung vier was wasser wein wie wie bitte? wieviel wieviele wo zehn Zigaretten Zigarren zwei



zwölf



EINUNDZWANZIG 325-274 0 - 80 - 3



GERMAN



UNIT 1



and undersund do you understand I understand excuse DIe feur what



water wine how I beg your pardon. now much how many where ten cigarettes cigars two twelve



What did you say?
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UNIT 2



22



GDMAN



BASIC COURSE



ZWEIUNDZWANZIG



GERMAN



BASIC COURSE



UNIT 2



IN MUNcHEN



Basic Sentences I



I



to meet, encounter he meets Mr. (obj ect) in Munich Mr. Becker meets Mr.and Mrs.Allen in Munich. the Allens tne American Americans the diplomat ( used loosely to designate any Forei~n Service Officer abroad) a diplomat, a Foreign Service Officer The Allens are Americans. Mr. Allen is a Foreign Service Officer.



treffen er trifft Herrn (accusative form) in München Herr Becker trifft Herrn und Frau Allen in München. Allens der Amerikaner Amerikaner der Diplomat Diplomat Allens Sind Amerikaner. ist Diplomat.



11



11



(NO English equivalent. Unstressed particle expressing pelite interest or concern. )



denn



MR. ALLEN



HERR ALLEN



Hello, Mr. Becker.



How are you?



MB. BECKER Fine, thanks.



Guten Tag, Herr Becker. Ihnen denn? HERR



Danke, gut. kennen du kennst



MB. ALLEN



HERR ALLEN



Mary, you know Mr. Becker, don't you? of course we



we have for a long time seen



Wie geht es



BECKER



to know, be acquainted with you know (speaking to family or intimate friends) (no exact equivalent. Here: unstressed particle stressing an obvious fact.)



DREIUNDZWANZIG



Herr Allen



doch



Maria, du kennst doch Herrn Becker, nicht wahr? natürlich wir wir haben lange gesehen
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BASIC COURSE



GERMAN



UNIT 2



FRAU



MBS- ALLEN Yes, of course. We haven t seen you for a long time, Mr. Becker. I



Ja. natürlich. Wir haben Sie lange nicht gesehen, Herr Becker.



I was the month for two mont.hs Bonn



ich war der Monat zwei Monate Bonn



MB. BECKER



HERR BECKER



I was in SOnn for two months.



Ich war zwe i Mona te in Bonn.



how long to stay, remain



wie lange bleiben



Im. ALLEN



HERR ALLEN



How long are you staying here in Munich?



Wie lange bleiben Sie hier in München?



probably the year one year



wahrscheinlich das Jahr ein Jahr



MB. BECKER



HERR BECKER Wahrscheinlich ein Jahr.



Probably for one year. III



III



to please it pleases ~ou like it (polite way of addressing a married woman. Here: 'Mrs.Allen' )



gefallen es gefällt es gefällt Ihnen gnädige Frau



MB. BECKER



HERR BECKER



How do you like it in Munich, MrS. Allen?



Wie gefällt es Ihnen in München, gnädige Frau?



to us we like it beautiful the city a beautiful city



uns (dative) es gefällt uns schön die Stadt eine schöne Stadt



MRS. ALLEN



FRAU



We like it here very much. a beautiful city.



Munich is



to live, dwell the vicinity. 'nearness' in the vicinity. near the consulate of the consulate
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ALLEN



ALLEN



Es gefällt uns hier sehr gut. ist eine schöne Stadt.



München



wohnen die Nähe in der Nähe das Konsulat vom Konsulat



VIERUNDZWANZIG



BASIC COURSE



GERMAN



UNIT 2



MR.. BECKER



HERR BECKER



Do you live in the vicinity of the consulate?



Wohnen Sie in der Nabe vom Konsulat?



in the Bayrischen Hof (Hotel)



1m Bayrischen Hof



MR.S. ALLEN



FRAU ALLEN



Yes, in the Bayrischen Hof.



Ja, 1m Bayrischen Hof.



nice



nett



It's very nice there.



Bs ist dort sehr nett. IV



IV



to plan to do you plan to do now



vorhaben Sie haben ••• vor jetzt



MR.. BECKBR



HERR BECKBR



What do you plan to do now?



Was haben Sie denn jetzt vor?



to want or intend (to) to go and eat



wollen wir wollen essen gehen



MR.. ALLEN



HERR ALLEN



we want, we intend (to)



we're planning to go and eat.



Wir



~llen



to come along Don' t yeu want to come along?



mitkOllllllen Wollen Sie nicht mitkommen?



MR.. BECXER



I'd be very glad to. 90in9 to eat?



essen gehen.



HERR BBCKER



Where are you



Sehr gern.



Wo essen Sie denn?



on Ludwigstrasse



in der Ludwigstrasse



MR.. ALLEN



HERR ALLEN



Do you know the restaurant on Ludwigstrasse? the food 'l'he food is very good there.



PONFuNDZWANZIG



Kennen Sie das Restaurant in der Ludwigstrasse? das Essen Das Essen ist dort sehr gut.
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GEIlMAN



UNIT 2



BASIC COURSE



v



v



Whd



wer



actually, really the lady



eigentlich die DaJIe



MRS, ALLEN



1 wonder WO the lady over there 1s?



wer 1st eigentlich die Dame dort? sie spricht gerade mit der Ober mit dem Ober



ehe 1e epeak1ng, talking just w1th the wa1ter w1th the wa1ter She's just talking to the



p.



wa~ter.



Sie spricht gerade mit dem Ober.



UCICBB



That's 111. . Adams.



BUR BZCUR Das 1st Fräulein Adams.



her (object) Don't you know her?



sie (accusat1ve) Jtezmen Sie sie nicht?



to bel1eve I bel1eve



glauben ich glaube



MRS.



PRAy ATrT,!JI1



AU.!!!



JI1o, I don't bel1eve so.



JI1e~,



ich glaube nicht.



to go I go often to the movies



gehen ich gehe oft 1ne lt1no



p. "CKIB



BQR 8ICQB



I often go to the movies w1th her. or the Amer1can (lady) an Amer1can (lady) the German (lady) a German (lady)



Ich gelae oft mit ihr ins 1t1no. oder die ~r1kaner1n Amerikanerin die Deutsche Deutsche



DAu AU.!JI1 Is she an Amer1can or a German?



JIR.BBC1SIIt She's an Amer1can.



BIJUl BICICBB Sie 1st Amerikanerin.



German Bngl1sh



deutsch englisch



ps. AU.!'



PRAu



Do you speak Bngl1sh or German w1th her?
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Ist sie Amerikanerin oder Deutsche?



AU,p!



Sprechen Sie deutsch oder englisch mit ihr? SECHSUNDZWANZIG



können sie kann



to be able she can



p.



UNIT 2



GEIlMAN



BASIC COURSE



BIClSl!jR



Si. kann sehr gut deutsch sprechen.



She can speak German very welle



VI



VI to go, ride (in a vehicle) to that place today



fahren hin heute



MB. ATJ,N



wo fahren Sie heute hin?



Where are you going today? I intend, I plan then to, toward



ich will dann nach



g·BBClSD



BUR



I'm planning to go to Schwabing and then to TÖlz. \1IIhom (object) to visit



BBClgiR



Ich will nach Schwabing fahren, und dann nach TÖlz. wen (accusative) besuchen



MB. ATJ.BM Who are you going to visit there?



Kr.



the parent. of Kr. (object)



die Bltern von Herrn (dative)



MR. BBCJSBR



HERR



Keller'. parent••



You know



wen wollen Sie denn dort besuchen?



Kr.



BBCKBR



Die Eltern von Herrn Keller.



Keller, don't you?



Sie kennen doch Herrn Keller, nicht wahr?



to work he work.



arbeiten er arbeitet



I believe he work. at the con.ulate too. even, a. a matter of fact



Ich glaube, er arbeitet auch tm Konsulat. sogar gRR .uU;M



Ye., a. a matter of fact I know him very well. to live he live. now quite in my vicinity, near He



live. quite near me now.



SIBBENUNDZWANZIG



lll8



Ja, ich kenne ihn sogar sehr gut. wohnen er wohnt jetzt ganz in meiner Mane Er wohnt jetzt ganz in meiner Mane.
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UNIT



GERMAN



2



I go, I ride hirn (object) with with hirn horne I often r ide home with him.



BASIC COURSE ich fahre ihm (dative) mit mit ihm nach Hause



Ich fahre oft mit ihm nach Hause.



can you me, to rne the address new his new address to give



können Sie mir (dative) die Adresse neu seine neue Adresse geben



MR. BECKER



HERR BECKER



can you give me his new address?



Können Sie mir seine neue Adresse geben?



MR. ALLEN



HERR ALLEN



Gladly.



Gerne. BEI DER PASSKONTROLLE UND BEIM ZOLL VII to be allowed (to) may I the passport your passport (object) to see



dürfen darf ich der Pass Ihren Pass (accusative) sehen



THE OFFICIAL



DER BEAMTE



May I see your passport ? MR. BRAUER Here you are.



THE



Darf ich Ihren Pass sehen? HERR BRAUER Hier, bitte.



to be called, named you are called, your name is OFFICIAL



What is your name, Bauer or Brauer?



heissen Sie heissen DER BEAMTE Wie heissen Sie, Bauer oder Brauer?



I am called, my name is



ich heisse



MR. BRAUER



HERR BRAUER



My name is Brauer. were you, have you been already, before once (Here: 'ever'.) Germany THE



OFFICIAL



Have you ever been in Germany before? still, yet not yet
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VII



Ich heisse Brauer. waren Sie schon eirunal Deutschland DER BEAMTE Waren Sie schon eirunal in Deutschland? noch noch nicht ACHTUNDZWANZIG



GERMAN



BASIC COURSE



UNIT 2



MB. BRAUER



HERR BRAUER



No, not yet.



Nein, noch nicht.



THE OFFICIAL



DER BEAMTE



Where are you going (to)?



Wo fahren Sie hin?



Frankfort



Frankfurt



BRAUER



MB.



HERR BRAUER



To Frankfurt.



Nach Frankfurt.



weIl to have to now the customs office to to the customs office



also müssen jetzt der Zoll zu zum Zoll



THE OFFICIAL



DER BEAMTE



WeIl, then you still have to the customs office.



L927



to



Also, dann müssen Sie jetzt noch zum Zoll.



MR. BRAUER



Where is the customs office?



HERR BRAUER Wo ist denn der ZOll?



to see



sehen



THE OFFICIAL



DER BEAMTE



Over there. do you see (it)?



Da drüben, sehen Sie?



MR. BRAUER



Yes, thanks.



HERR BRAUER Ja, danke.



VIII



VIII



to come from that place



kommen her



THE OFFICIAL



DER BEAMTE



Where do you come from? out of, from America $.



BRAUER



I come from Amer ica .



Wo kommen Sie her? aus Amerika HERR BRAUER Ich komme aus Amerika.



to declare to declare. to be declared



verzollen zu verzollen



THE OFFICIAL



DER BEAMTE



Do you have anything to declare?



NEUNUNDZWANZIG



Haben Sie etwas zu verzollen?
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UNIT 2



GER.MAN



BASIC COUR.SE



HERR BRAUER



MR. BRAUER



Ich glaube nicht.



I don't believe so.



das Gepllck Ihr Gepllck zeigen DER BEAMTE



the bagg.ge, luggage your baggage. luggage to show THE OFFICIAL



Zeigen Sie mir bitte Ihr Gepäck.



Show me your luggage, please. MR. BRAUER



HERR BRAUER



Here.



B1tte. (to) whom to belong he, it belongs the suitcase this suitcase



'#lern



THE OFFICIAL



DER BEAMTE



( da t i ve ) geh8ren er gehart der Koffer dieser Koffer



Who does this suitcase here belong to?



Wem geh8rt dieser Koffer hier7



that one



der



MB. BRAUER



HERR BRAUER



That one doesn't belong to me.



Der gehart mir nicht.



only these two suitcases



nur diese z'#Ie1 Koffer



I only have these two suitcases.



Ich habe nur diese z'#Iei Koffer.



THE OFFICIAL



DER BEAMTE



Thanks very much.



Danke sehr.



everything the order in order



alles die Ordnung in Ordnung



Everything's in order.



Alles in Ordnung.



the trip a good trip



die Reise gute Reise



ffi'av*iJ a good tr ip ~



Gute Reise! Notes on Pronunciation



A.



Long and short vowels. Practice 1:



ihn



- in



bieten - bitten Lied



- litt



mieten - mitten
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Beet



Staat



Stadt



bog



beten - Betten



wate



Watte



wohne - Wonne



den



Wahn



wann



lohte - Lotte



bahne



banne



Ofen



- Bett



- denn



Sehne - Senne



- Bock



- offen DREISSIG



-



UNIT 2



GER.MAN



BASIC COUR.SE



musa



König



- können



HUte



Putte



Höhle



- Ifölle



fUhle - fUlle



bucht _ Bucht



böge



- Böcke



mUder - MUtter



Muhme



Goethe - Götter



Mus Pute



B.



- Munune



- RUtte



LUge



- Lticke



Diphthongs.



Ask your instructor to say German Wein, then say English "wine". Notice that the duration of the German vowel combination is considerably shorter than the English. Practice 2:



c.



mein



Haus



neu



Wein



Maus



neun



nein



auch



deutsch



leider



glaube



Leute



Post-vocalic!:.



Post_vocalic r in German has a vowel-like sound. It does not sound like the English!:.. Listen carefully to the following pairs of werds and imitate them to the satisfaction of your instructor. Practice 3: diese - dieser



Miete



- Mieter



~lter



eine



Alte



- Alter



Vetter - Vettern



locken - lockern



Liebe - liebsr



bitte



- bitter



Kinder - Kindern



fetten - Vettern



Ode



welche - welcher



- einer



- oder



- Eltern



G~sten



- gestern



Note that the syllable with post-vocalic !:. is in every case slightly longer than the syllable without it. If you watch your instructor's lips carefully you may also see that they are slightly farther apart, his mouth slightly more open on this syllable. Now practice the following groups, first the long vowels and then the pairs of long and short vowels with post-vocalic !:., and finally the vowels followed by ~ and a consonant. Practice 4: hier



sehr



Uhr



Ohr



her



- Herr



Bier



mehr



fuhr



Tor



wir



- wirr



wir



her



nur



Mohr



Star - starr



Mark



dort



Herrn



Furt



Wirt



Park



Dorf



gern



Durst



First



darf



Wort



herb



Wurm



Schirm



hart



Kork



Kerl



Kurve



Birne
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(voiceless).



The pre-vocalic ~ differs from the post-vocalic~. Most speakers of German make the pre-vocalic • with slight friction between the back of the tongue and the soft palate, the region back of the mouth near the uvula. This sound is very similar to the final sound in lli!Sh and nach. Practice the following groups: Practice 5: noch



lachen



Dachau



doch



pochen



Bochum



nach



tauchen



Bucholz



auch Now try making the same sound right after the initial consonants in the following groups: practice 6: Frau



Trost



Prost



Krone



fragen



traute



prall



Kragen



froh



treffen



Preis



krunun



You may find it necessary at first to whisper an extra syllable at the beginning of these werds and pronounce Fochau, Tochost, pochall, Kochone, etc. Don't hesitate to try this if necessary. Notes on Grammar (For Horne StudY) A.



PRONOUNS - FORMS AND FUNCTIONS. I. Forms. 1. In the following English sentences the pronouns are underlined. their forms .



.! know him and he



knows~.



Do



vOu know her?



Note



She knows Y2Y..



Most English pronouns have two different forms: .!-~, he-hirn, she-her, etc. Some, like the pronouns vOu and it, have only one form however. 2. Note the forms of the German pronouns in the following sentences. Verstehen Sie mich? Ja, ich verstehe Sie gut. Wie geht ~ Ihnen? Er spricht englisch mit mir.



Do vOu understand ~? Yes, .! understand vOu weIl. How goes it with-reqard-to-vou? (Howare you?) He speaks English with ~.



Some German pronouns have two different forms, like Sie and Ihnen above. Many German pronouns however have three different forms like ich, m!Sh and mir above.
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The following table gives the forms of the most cornrnon German pronouns:



a. NOMINATIVE forms:



, I'



'we'



'he'



, it'



'she'



'they'



'you'



ich



wir



er



es



sie



sie



Sie



wer



was



uns



ihn



es



sie



sie



Sie



wen



was



mir



uns



ihm



ihm



ihr



ihnen



Ihnen



wem



' rne '



'us'



'hirn'



, it'



'her'



'them'



'you' ('whom?') 'what?'



b. ACCUSATIVE forms: mich c. DATIVE forms



'who?'



'what?'



The English forms at the top of the table correspond to the set of German forms above the line. Those at the bottom of the table correspend to the two sets of German forms below the line. The pronouns wer and was are used only in questions. The pronouns for familiar address, du and ihr, will be taken up later. Ir. Functions. 1. The NOMINATIVE form: In German, as in English, the basic sentence structure is an ACTOR-ACTION pattern: somebody doing something. The ACTOR is called the SUBJECT of the sentence, and in Gerrnan a pronoun designating the ACTOR always has the NOMINATIVE form. Ich verstehe sehr gut. Er wohnt ganz in meiner N"ähe. Wir wollen gerade Assen gehen.



~ understand very weIl. tle lives quite near me.



We're just planning to go and eat.



2. The ACCUSATIVE form: In rnany sentences in both English and Gerrnan there is another element, the GOAL or OBJECT of the action, the person or thing toward wh ich the action is aimed. In German a pronoun designating the OBJECT of an action is usually in the ACCUSATIVE form. Ich kenne ihn sehr gut. Verstehen Sie mich? Wir treffen sie dort.



3. The DATIVE form:



I know hirn very weIl. Do you understand me? We're meeting them~or her) there.



The third form of the German designate the INTERESTED BYSTANDER, the person with regard to whom the action of the sentence some cases this is referred to as the INDIRECT Können Sie mir seine Adresse geben? Sie müssen ihm Ihren Pass zeigen. Wie geht es Ihnen? Gefällt es Ihnen in München? Der Koffer gehört mir nicht.



DREIUNDDREISSIG



pronoun is used to to whom or for whom or is being performed. In OBJECT.



Can you give me his address? You have to show your passport to hirn. How are you? (How goes it with-regard-to-you? ) Do you like it in Munich? (Is it pleasing to you in Munich?) The suitcase doesn't belong to me.
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4. Another use of the DATIVE form is illustrated by the following sentences you have learned: Do you speak English with



Sprechen Sie englisch mit ihr? Ich fahre oft mit ihm nach Hause. ---



I often ride home with



~?



h!m.



The DATIVE forms ~ and !nm are used here because they follow the word mit, and that's all there is to it. Any pronoun that follows mit has the DATIVE form, always and without fail. This has nothing to do with the INTERESTED BYSTANDER usage~ it's something entirely different. B.



The Principle of Substitution. 1. Languages, like automobiles, are made up of replaceable parts~ but the part you substitute must fit the frame into which it is put. For example, in the frame Er kennt mich 'He knows me', the Accusative form ~ may oe replaced only by other Accusative forms -- that is, forms from the same horizontal line in ~e table of pronoun forms as mich, the line labeled 'ACCUSATIVE forms'. ---Er kennt mich. uns ihn es sie sie Sie wen?



He knows me. us him it



her them you who (m)?



2. Similarly, Dative forms must be replaced by other Dative forms, and



Nominative forms by other Nominative forms.



C.



Ich gehe oft ins Kino mit ihr. ihm ihnen



I often go to the movies with her.



Kennen Sie Herrn Becker? wir sie



Do you know Mx. Becker ? we they



him



them



VERB FORMS AND FUNCTIONS - THE PRESENT I. Forms. 1. In German, and in English, when you substitute one Nominative form for another, that is, change the SUBJECT in a sentence, you sometimes have to change the form of the verb as well. The subject and the verb have to fit together. Note the following English forms: I, you, we. they



sing



do



(no ending)



he, it, she



sings



does



(ending -s)



2. All but a very few German verbs have the following forms:
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ich



komme



gebe



(ending -e)



er, es. sie



kommt



gibt



(ending -t)



wir, sie (' they' ) , Sie



kommen



geben



(ending -en)
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Note that German verbs have a special form with the pronoun ich. Otherwise the pronouns and verbs are grouped as they are in English: Er.~. sie occur with one verb form just as 'he, it and she' and wir. sie, Sie with another verb form just as 'we. they. you.' Notice that thevowel in the STEH of geben appears as 1:. in the er-form: er gibt. This is something like the English says or does fjiez. duil versus ~ or do, except that in German the vowel-change is shown even more clearly in the writing system. There are several verbs in German that have this kind of irregular ~-form, but unfortunately there is no simple way of determining which verbs they are. They are not very numerous however. and we'll point them out to you as we encounter them.



3. Two German verbs you have encountered show a very slight modification in the



~-form.



They are arbeiten and kosten. arbeitet



er, es, sie



(connecting vowel -e- and ending -t)



After a -t- (or a -d-) a connecting vowel -e- occurs before the ending -t so that the ending is heard distinctly.



4. We have four verbs so far that exhibit the following pattern: 'may' 'be allowed to'



'can' 'be able to'



'must ' have to'



'want to'



ich er es sie



kann



darf



muss



will



wir sie Sie



können



dürfen



müssen



wollen



(no ending)



(ending -en)



There are three more verbs with the same pattern. making a total of seven in all. Notice that the English equivalents of the verbs listed above have no -~ ending in the he form: He can. he may, he must. and he will (in the sense of he insists.)



5· The following forms of haben "to have", sein "to be" and möchte(n) "would like to" complete the inventory:



ich



habe



bin



möchte



er, es, sie



hat



ist



möchte



wir, sie, Sie



haben



sind



möchten



The patterns of the first two of these verbs are unique and are found in no other German verbs. The forms möchte and möchten are special forms which we will deal with somewhat later.



6. Here is a table of verb forms: A



ich



I komme



B



treffe



(1)



( 1)



habe



bin



hat



ist



haben



sind



kann er, es, sie



konunt



trifft



wir, sie, Sie



kommen



treffen



FÜNFUNDDREISSIG



können



special form



möchte ; möchten
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All verbs in German follow pattern A or pattern B except the nine indica ted in the table and one more that is still to come. 11. Functions. 1. English uses a verb form with the ending -ing very freely:



he' s singing, we're waiting, it's raining. German has no ~orresponding form and uses the simple form of the verb for such expresssions. he gives he's giving he does give



er gibt



is he giving? does he give?



gibt er?



2. For COMMANDS, German uses the verb form with the ending -~, followed by the pronoun Sie. The German form is like Biblical English: 'Go ye into all the world. and preach the gospel .•• ' Bitte sprechen Sie langsam. zei~en



Please speak slowly.



Sie mir bitte Ihr



~ me your luggage please. Gepack. 3. Two verb forms can be used together in German or in English as a VERB PHRASE. Although German doesn't have verb phrases like is going or does believe, it has others, as follows:



Ich möchte gern Wasser haben.



lid like to have water.



Können Sie mich gut verstehen?



~



Dar f ich Ihren Pass sehen?



May I



Sie müssen zum Zoll gehen.



You have to go to the customs office.



you understand me well? ~



your passport?



The second part of the Germanverb phrase comes at the end of the sentence, and is called the INFINITI'JE. It is the form with the ending -~. but it never has a subject and is unaffected by any change of subject: Ich kann gehen. Wir können gehen. There is only one irregular infinitive in German: sein 'to be'; the infinitive of every other verb is the same as the wir-form. 111.



List of verbs in units 1 and 2:



1. Pattern A



arbeite



besuche



bleibe



gehe



arbeitet



besucht



bleibt



geht



arbeiten



besuchen



bleiben



gehen



gehöre



glaube



heisse



kenne



gehört



glaubt



heisst



kennt



gehören



glauben



heissen



kennen
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(koste)



sage



verstehe



wohne



zeige



konunt



kostet



sagt



versteht



wohnt



zeigt



konunen



kosten



sagen



verstehen



wohnen



zeigen



Pattern B



D.



esse



gebe



sehe



spreche



treffe



fahre



gefalle



isst



gibt



sieht



spricht



trifft



fährt



gefällt



essen



geben



sehen



sprechen



treffen



fahren



gefallen



Hin and her Where do you live? Where do you come from? Where are you going (to)?



WO wohnen Sie? Wo kommen Sie her? Wo gehen Sie hin?



1. WO by itself means 'where?' in the sense of 'in what place?'. To give it the meaning 'where from?' the little word her is added: to give it the meaning 'where to?' the little word hin is added. 2. The position of hin and her is usually at the end of the sentence or question. They may occur alternately however ·at the beginning alter wo. The writing system joins hin and her to the preceding question word oradverb. Woher? 'Where from?': Wohin? 'Where to?': dahin, dorthin 'to there-'-----Wo fahren Sie heute hin? Where are you going today? Wohin fahren Sie heute? Wir fahren dorthin.



We are going (to) there. SUBSTITUTION DRILL



The basic procedure in this drill is the same as was outlined for Unit 1: Repeat the pattern sentence after your instructor and make the substitutions and any additional changes indicated as he gives you the cue. Remember, you are being drilled on fluency, accuracy and speed of response. This is not a test or an intellectual excercise. If necessary, the instructor may ask a student to give the English equivalent of a sentence after it has been repeated in German, or he may give the cues in English after the drill has been gone over two or three t1mes. 1. Ich verstehe Sie sehr gut.



er - sie (sg) - wir - sie (pI) Frau Kunze - Fräulein Schneider und ich



2. Sie trifft ihn in Frankfurt.



sie (sg) - mich - uns - sie (pI) Herrn und Frau Becker



3. Kannen Sie mir seine Adresse geben?



ihm - ihr - uns - ihnen - Herrn Becker - Frau Allen



4. Er konunt aus Amerika.



sie (pI) - Herr Becker - wir - sie (sg) - ich



5.



er - Frau Kunze - sie (pI) - wir sie (8g) - Herr und Frau Becker



~



habe nur diese zwei Koffer.
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6. Kennen l l i sie nicht?



sie (pI) - sie (sg) - er - wir - ich Herr und Frau Becker - Fräulein Schneider



7. Ich kann



sie (sg) - Herrn Allen - Sie Fräulein Schneider - sie (pI)



~



nicht gut verstehen.



8. Wie geht es Ihnen?



ihr - ihm - ihnen - Herrn Becker



9. Wie lange bleiben Sie hier in



er - sie (sg) - wir - sie (pI) Herr Becker - Frau Kunze



MÜnchen? 10. Wohnt Frau Becker in der Nähe vom Konsulat?



Herr und Frau Allen - ich - er sie (pI) - wir - sie (sg)



11. Herr und Frau Allen treffen ihn im Konsulat.



sie (sg) - sie (pI) - Herr Becker und ich - Sie - er - ich - wir



12. Kennen Sie Herrn Keller?



ihn - Frau Kunze - sie (sg) - mich Fräulein Schneider - Herrn und Frau Allen - sie (pI) - uns



13. Was möchten Sie essen?



er - sie (pI) - sie (sg) - Herr und Frau Allen



14. Ich fahre oft mit ihm nach Hause.



ihr - ihnen - Herrn Becker - Fräulein Schneider - Herrn und Frau Becker



15. Wo essen Sie heute?



er - Herr und Frau Allen - sie (pSgI) wir - Fräulein Schneider - sie ( )



16. Es gefällt



ihr - ihm - mir - ihnen - Frau Keller



~



hier sehr gut.



17. Dann müssen l l i jetzt noch zum Zoll.



18. Sie kann aber auch gut deutsch sprechen.



er - Frau Becker und ich - sie (sg) sie (pI) - wir - Fräulein Schneider Herr Keller - sie (pl) - er - wir ich - Fräulein Keller



19. Darf ich mitkommen?



wir - Herr Becker - sie (sg) - sie (pI) - er



20. Er arbeitet auch im Konsulat.



wir - sie (pl) - sie (sg) - Fräulein Schneider und ich



21. Wo fahren Sie hin?



er - Herr Allen und Herr Becker Sie - sie (sg) - sie (pI) - Frau Allen



22. Wir wollen gerade essen gehen.



Herr Becker und ich - er - sie (pl) Frau Keller - sie (sg) - ich



23. Wo ist der Flughafen? a. Bahnhof - Wein - Kaffee - Tee Amerikaner - Diplomat - Ober Pass - Beamte - Koffer - Zoll



der Bahnhof - der Wein - der Kaffee der Tee - der Amerikaner - der Diplomat - der Ober - der Pass der Beamte - der Koffer - der Zoll



b. Restaurant - Cafe - Konsulat Kino - Gepäck - Bier - Essen Hotel



das Restaurant - das Cafe - das Konsulat - das Kino - das Gepäck das Bier - das Essen - das Hotel
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c. Stadt - Bank - Adr••• e Dame - Amerikanerin - Deut.ch. Milch - Bot.chaft .



die Stadt - die Bank - die Adr.... die Dame - die Amerikanerin - di. Deutsche - die Milch - die Botschaft



d. Streichhölzer - Zigarren Kartoffeln - Eltern



die Streichhölzer - die Zigarren die Kartoffeln - die Eltern



e. Beamte - Dame - Konsulat - Tee Kino - Eltern - Milch - Pass Restaurant - Bier - Amerikanerin Cafe - Koffer - Streichhölzer Bank - Diplomat - Ober - Gepäck Adresse - Kartoffeln - Bahnhof



der Beamte - die Dame - das Konsulat der Tee - das Kino - die Eltern - die Milch - der Pass - das Restaurant das Bier - die Amerikanerin - das cafe der Koffer - die Streichhölzer - die Bank - der Diplomat - der Ober - das Gepäck - die Adresse - die Kartoffeln der Bahnhof



VARIATION DRILL 1. Ich konune. a. 1 ' m coming too. b. I'm not coming. c. 1 ' m not coming either. 2. Bleibt sie? a. Is she staying too? b. Isn't she staying? c. Isn't she staying either?



3. Wir arbeiten dort. a. We work there too. b. We don't work there. c. We don't work there either. 4. Können sie kommen? a. b. c. d. e. f.



Can they come too? can't they come? Can't they come either? Can they come now? can't they come now? can't they come noweither?



5. Er will sie treffen. a. He intends to meet her too. b. He doesn't intend to meet her. c. He doesn't intend to meet her either. d. He doesn't intend to meet her there. e. He doesn't intend to meet her there either.



6. Allens sind Amerikaner. a. b. c. d.



We'ra Americans too. Is Mrs. Kunze German? No, she is an American. 1 ' m an American (man).



NEUNUNDDREISSIG



1 ' m cominq. Ich konune auch. Ich komme nicht. Ich konune auch nicht. Is she stayinq? Bleibt sie auch? Bleibt sie nicht? Bleibt sie auch nicht? We werk there. Wir arbeiten auch dort. Wir arbeiten nicht dort. Wir arbeiten auch nicht dort. Can they come? Können Können Können Können Können Können



sie sie sie sie sie sie



auch kommen? nicht kommen? auch nicht konunen? jetzt konunen? jetzt nicht konunen? jetzt auch nicht konunen?



He intends to meet her. Er will sie auch treffen. Er will sie nicht treffen. Er will sie auch nicht treffen. Er will sie dort nicht treffen. Er will sie dort auch nicht treffen. Allens are Americans. Wir sind auch Amerikaner. Ist Frau Kunze Deutsche? Nein, sie ist Amerikanerin. Ich bin Amerikaner.
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fahren Sie heute hin? nach MUnchen.



8.



9.



~o.



Ich fahre
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Where are vou qoinq today? to Munich.



1 ' m qoing



a. Where is he going now? He's going to Bonn. b. Where are you going? 1 ' m going to the movies. c. Where is she going? She's just going 2Pu~ to eat. d. Where are they going? They're going to Schwabing.



Wo fährt er jetzt hin? Er fährt nach Bonn. Wo geh~n Sie hin? Ich gehe ins Kino. Wo geht sie hin? Sie geht gerade essen. Wo fahren sie hin? Sie fahren nach Schwabing.



Ich glaube, er kennt Sie.



I think he knows you.



a. He says he comes from Germany. b. I think they work at the consulate. c. She says she speaks German too. d. He thinks I know him. e. You say I know him too? f. He says she lives in the Bayrischen Hof.



Er sagt, er kommt aus Deutschland. Ich glaube, sie arbeiten im Konsulat. Sie sagt, sie spricht auch deutsch. Er glaubt, ich kenne ihn. Sie sagen, ich kenne ihn auch? Er sagt, sie wohnt im Bayrischen Hof.



Wir möchten hier bleicen.



We'd like to stay here.



a. b. c. d.



Sie wollen nach Tölz fahren. Dürfen wir deutsch sprechen? Ich kann Sie in Bonn besuchen. Er muss gerade arbeiten.



They want to drive to Tölz. May we speak German? I can visit you in Bonn. He has to work right now.



WO kommen Sie her? Ich komme aus Amerika.



Where do you come from? America.



a. Where does he come from? He comes from Germany. b. Where does she come from? Does she come from Bonn too? c. Does he COnte from America, or where does he come from? d. Where do they come from? They come from Frankfort.



Wo kommt er her? Er kommt aus Deutschland. Wo kommt sie her? Kommt sie auch aus Bonn? Kommt er aus Amerika, oder wo kommt er her? Wo kommen sie her? Sie kommen aus Frankfurt.



I come from



VOCABUlARY DRILL ~.



treffen - "to meet" a. Er trifft Herrn Allen in Bonn. b. Ich treffe sie in München. c. Wir treffen Herrn und Frau Keller in Amerika. d. Treffen Sie Fräulein Schneider heute? e. Sie trifft Frau Bauer in Frankfurt.



He's meeting Mr. Allen in Bonn. I'm meeting her in Munich. We meet Mr. and Mrs. Keller in America. Are you meeting Miss Schneider today? She meets Mrs. Bauer in Frankfurt.



2. es gefällt mir - "I. like it" a. Wie gefällt es Ihnen in München? b. Gefällt es Ihnen in Deutschland? c. Es gefällt uns hier sehr gut. d. Mir gefällt es sehr gut in Bonn. e. Es gefällt ihr hier auch sehr gut.



40



How do you like it in Munich? Do you like it in Germany? We like it very much here. I like it in Bonn very much. She likes it very much here too.



VIERZIG



UNIT 2



GEllMAN



BASIC COURSE



3. kennen - "to know" a. b. c. d. e.



Kennen Sie Herrn Becker? Wir kennen ihn gut. Kennen Sie auch Frau Bauer? Nein, ich kenne sie nicht. Sie kennen ihn auch, nicht wahr?



Do you know Mr. Becker? we know him welle Do you know Mrs. Bauer, too? No, I don't know her. You know him too, don' t you?



4. wohnen - "to live" a. WOhnen sie in der Nähe vom Konsulat? b. Wohnt er auch in München? c. Er wohnt hier in der Nähe. d. Wo wohnen Sie? e. Ich wohne im Bayrischen Hof.



Do you live in the vicinity of the consulate? Does he live in Munich too? He lives here in the vicinity. Wbere do you live? I live in the Bayrischen Hof.



5. ins Kino gehen - "to go to the movies"



a. Ich gehe ins Kino. b. Gehen Sie auch ins Kino? c. Nein, ich gehe heute nicht ins Kino. d. Mit wem geht sie ins Kino? e. Sie geht heute mit uns ins Kino.



6.



~



a. b. c. d. e.



I'm going to themovies. Are you going to the movies too? No, I'm not going to the movies today. Wbo's she goin9 to the movies with? She' s going to the movies with us today.



- "who"



Wer Wer Wer Wer Wer



ist die Dame dort? wohnt im Bayrischen Hof? kennt Herrn und Frau Allen? kann hier deutsch sprechen? will heute ins Kino gehen?



Wbo Wbo Who Who Who



is the lady there? lives in the Bayxischen Hof? knows Mr. and Mrs. Allen? can speak German here? wants to go to the movies today?



7. sprechen - "to speak" a. Ich spreche oft englisch mit ihr. b. Wir sprechen oft deutsch mit ihm. c. Er spricht oft englisch mit uns. d. Sprechen Sie bitte oft deutsch mit mir. e. Spricht sie auch oft englisch mit Ihnen?



I often speak English with her. We often speak German with him. He often speaks English with uso Please speak German with me often. Does she often speak English with you too?



8. heissen - " my, your, his, her, etc.) name is" a. Wie heissen Sie? b. Er heisst Fritz Keller. c. Sie heisst Elisabeth, nicht wahr? d. Ich heisse Heinz Becker. e. Heissep Sie Bauer oder Brauer?



What is your name? His name is Fritz Keller. Her name is Elizabeth, isn't it? My name is Heinz Becker. Is your name Bauer or Brauer?



9. besuchen - "to visit" a. b. c. d.



Wen wollen Sie dort besuchen? Wen besuchen Sie in Bonn? Er will uns heute besuchen. Wir wollen Herrn und Frau Allen besuchen. e. Wen besucht sie in Deutschland?



EINUNDVIERZIG



Who are you planning to visit there? are you visiting in Bonn? He's planning to visit us today. We're planning to visit Mr. and Mrs. Allen. Who's she visiting in Germany?



~bo
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10. gehören - "to belong" a. Der Pass gehört mir. b. Gehört Ihnen dieser Koffer hier? c. Wem gehören die Streichhölzer? d. Ich glaube, das Gepäck gehört ihr. e. Er sagt, die Zigarren gehören ihm nicht.



The passport belongs to me. Does this suitcase here belong to you? Who do the matches belong to? I believe the luggage belongs to her. He says the cigars don't belong to him.



11. vorhaben - "to plan to do, to have planned" a. was haben Sie heute vor? b. Wir haben heute viel vor. c. Haben Sie heute schon etwas vor? d. was hat Fräulein Kunze vor? e. Was haben Herr und Frau Allen vor?



What do you plan to do today? We have a lot planned for today. Do you already have something planned for today? What does Miss Kunze plan to do? What are Mr. and Mrs. Allen planning to do?



12. nicht wahr? "isn't it? don't you? doesn' t he? she, etc:' a. Sie wohnen in der Ludwigstrasse, nicht wahr? b. Sie fährt heute nach Tölz. nicht wahr? c. Er ist Diplomat, nicht wahr? d. Sie -geben ihm die Adresse, nicht wahr? e. Das Konsulat ist hier in der Nähe, nicht wahr?



You live on 'Ludwigstrasse', don't you? She's driving to Tölz today. isn't she? He's a Foreign Service Officer, isn~ t he? You'll give him the address, won't you? The consulate is here in the vicinity, isn't it?



TRANSLATION DRILL 1. Mr. Becker was in Bonn for two months. 2.'Now he is in Munich. 3. He's probably göing to stay there for a year. 4. He meets Mr. and Mrs. Allen in Munich. 5. He knows them very well. 6. They are Americans. 7. Mr. Allen works at the consulate. ~. He is a Foreign Service Officer. 9. The Allens live at the Bayrischen Hof. 10. The hotel is very nice. 11. It is in the vicinity of the consulate. 12. The Allens like it in Munich very much. 13. It's very nice at the Bayrischen Hof too. 14. Mi. Becker and the Allens go and eat. 15. The restaurant is on Ludwigstrasse. 16. There is Miss Adams, says Mr. Becker. 17. Who is Miss Adams?
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Herr Becker war zwei Monate in Bonn. Jetzt ist er in MUnchen. Er bleibt dort wahrscheinlich ein Jahr. Er trifft Herrn und Frau Allen in München. Er kennt sie sehr gut. Sie sind Amerikaner. Herr Allen arbeitet im Konsulat. Er ist Diplomat. Allens wohnen im Bayriscpen Hof. Das Hotel ist sehr nett. Es ist in der Nähe vom Konsulat. Allens gefällt es sehr gut in München. Im Bayrischen Hof ist es auch sehr nett. Herr Becker und Allens gehen essen. Das Restaurant ist in der Ludwigstrasse. Dort ist Fräulein Adams, sagt Herr Becker. Wer ist Fräulein Adams?
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